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Sins i
ie HKH, COOTBETCTBYIOIME 3afaHHON cuTyanuu. CTyneHTs o .
TOJILKO  yCTAHOBHTb II0C/IEN0BATENHOCT H JIOTHKY pa3::)KHH
Ty

zman(o)ra, HO M BBIOPATH NPaBUIIbHBIC BAPHAHTHI PEILTHK [6]
mBopecHT;;IOB?g;:;qgiK:;OaraaHngx, HalpaB/ICHHbIX HA PAa3BUTHE HaBpygy
HpaBHnLHO,F ) O MBIUUICHHS U TIPHHATHS  €IMHCTBe v
pemenus. I'pynma nenurcs Ha IBe KOMaHIBI, Ka S
KOTOPBIX BBIOMPAET CIIOKHBIE MO COCTAaBY CIIOBA HaanMé ; )fmaﬂ b
arm-chair, afternoon, blackboard, bathroom, H T.JI p.K oo
zzlgpaBmaﬂ, Hanpumep, caoBo football, gomxkHa noﬁr(;TOBlfThzaHﬂa’
BTO;S;H_IHI;1?HC3HZH¥p§BKI{: B TIEPBOM MCIONB30BATH CIIOBO foot,n}zz
o Bl ,HeCKongLen — caoBo football. Dtu ciopa XKelaTenpyg
penomonam KO pa3, T.K. OHU SBISAIOTCS KIIOYEBBIMK
omenuu. [locaymap Bce CLEHKH, yY4acTHHUKM B h
KOMaH/Ibl JOJDKHBI IOrafaThCs O 3ayMaHHOM CJOBE. 3aTeM o
MEHSIOTCS poJisMHU [7]. ' -
mo6g§§:§g; Hp;i?gﬁ?b urpy “Yrazaii cnoso”. Ha mectn kaproykay
PROUpRMCHE] 1% bI€ MNpPEIMETHl, JIOAM W MecTa. Bemymmi
OOpaX€HHOE Ha KapTOYKe M TPOCUT CTyie
ZIoranarhCa O 3HAYCHHU TOTO MM MHOTO CJI0BA, MPUYEM Be[ o
MMEET TPaBO HCIMOJIb30BaTh CJIOBA HA KapTOYKAX. HaanMegmt?;; ]
g}z}ig?:;vc;zo:z;enymﬂ; JaeT clenymollee onpenenenne: It’s ;1 persoI;]
e everyday. He takes you to places and you pay for him
Ha3}3§;§;m§ C YROBOIBLCTBHEM INPUHMMAKOT Y4YaCTHE B MIPE MOj
«3Ursar», WIH METOJ NMIBL. YdYaluuecs OpraHu3
rpynmnsl mo 4-5 4yenose .
D T q,parﬁe Iff;. paboTel Han y4eOHBIM MaTepHaioM,
COCT3aTeM CTYIEHTBI, H3yYalOLIMe€ OOMH M TOT K€ BOIpPOC, HO
o (());1;1;6“6 ; Kg;m:;:; . rpynmnax, BCTPEYATCS U O6M€HI/IBa;OTC$[
Ebopas PTBI 10 JaHHOMY BONPOCY. JTO Ha3bIBaeTCA
; PeYeH JKCIEepTOB». 3aTeM OHU BO3BPALIAIOTCA B CBOU TPYIIIBI i
g z/:sﬁroiceeMy HOBOMY, 4TO y3HaJIH CaMH, IPYTUX 4WIEHOB rpymnmsl. Te
o 3 3
o cnol HHHHI))THSB]’. JOKJIaNBIBAIOT O CBOEH 4acTH 3aJaHusi (Kak 3yOusl
pa60i3B Z}:g)ﬁ;:bxuiia:?oro MOXHO CHe/NaTh BBIBOJ, 4YTO COBMECTHAS
o B HeGoTL pymmax — KJIro4 K yCIexy BCero KOJJIEKTUBA.
gy pasom, paboTra B TIpymnme 3TO OAMH M3 CIIOCOOOB
A MOTHBAaLMH O0y4Yaromuxcs U 3hHEKTHBHOCTH 0OydYeHHs
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oroopa MaT

ochaHHOFO A3bIKa, 4YTO SIBJIACTCA PE3YIbTAaTOM paLII/IOHaHI)HOFO

eprana 1 yqeOHbIX neien.

[IprMeHEHNE pa3TMYHBIX  BHIOB JIEATEIRHOCTH B rpymmax
0T CTyIEHTaM HCIOIb30BaTh A3BIK KaK CpeICTBO OOIICHUA
OﬁpagoBaTeanOﬁ, [IO3HABATEALHON M KyJIBTYPHOM AEATENBHOCTH, HTO,
KOHEUHOM ~ CHCTE, crocoOCTBYET MPHOOPETEHUIO HABBIKOB B WX

ymieit Tpo(heCCHOHANBHOM NEATENBHOCTH.
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Peculiarities of the translation of scientific and technical texts

Maharova G.S., Zhautikbayeva A.A.
Al Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan,
gauhar727@mail.ru, aliya.sadko@gmail.com

pected to ensure effective interlanguage

Now translators are €x
ndustry and produce authentic

communication in every sphere of i
written translations of specialized English texts of various difficulty

levels. In this connection, the concept of teaching translation in higher
education institutions has changed. In order to teach translation
techniques effectively, educators started developing new teaching
methodologies, which can meet the demand for highly-qualified
translators. However, still contemporary education science does not
provide a thorough study of this topic. There are many textbooks on
translation techniques and translation theory, but few books on a
methodology of teaching translation. Moreover, some scholars dispute
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on the content and sustainability of those few existing methods for
teaching translation. In addition, training methods are not well-deﬁned
and studied. But the relevance of studying and development of teachiy
methodologies is proved by the need in well-trained and qualifieq
translators.

In any scientific and technical text, irrespective of its contents ang
character, can be completely precisely translated from one language ¢,
other, even if in an artwork such branch of knowledge is required, fo;
which in the language of translation there is no appropriag
nomenclature. In such cases, the interpreter more often resorts ¢,
interpretation, but becoming of a necessary nomenclature of
realization in a sphere of production or those scientific circles, which ae
engaged in data by problems.

At the present time, there is a great necessity to emphasize
scientific and technical translation not only as a special kind of
translation activity and special theory that investigates this kind of
activity but as to assign scientific and technical translation a status of
independently applied science. From the linguistic viewpoint
peculiarities of scientific and technical translation are spread on its
stylistics, grammar, and lexicon. Its main task to bring the information
to a reader as clear and precisely as it is possible. This can be achieved
by logical interpretation of actual material without delivering emotions,
The style of scientific and technical materials can be identified as
formally logical.

Scientific and technical texts reveal a great number of grammar
peculiarities. The most typical lexical feature of scientific and technical
materials is terms and terminology saturation as well as the presence of
lexical structures and acronyms. A special place in such materials is the
texts oriented not only for these group language speakers but for
representatives of a certain professional group with certain extra-
linguistic knowledge. The subject of this research is the translation of
scientific and technical materials. We need to mention that English
language differs by figurativeness, which cannot be transferred to
Russian translation.

For example, “the mother company bore a daughter in the Far East,
granted her a dowry of 2,000,000 pounds and christened her...” If we
translate it literally, it will sound as "kommaHuss MaTh pojuia Ha
HaneHem BocToke moub, nmama eil mpumaHHoe B 2 MiH. (hyHTOB
CTEepJIMHTOB U OKpecTHia ee..." After processing is obtained it turns to:
"Ota KommaHWs oOpranm3oBana Ha JlanbHem BocTtoke [10uepHION
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KoMIAHHIO W BBIICTHIIA eif kanuTad B 2 MIH. (QYHTOB CTEpPJIMHIOB;
4 KOMTIaHHUs cTana uMeHosarses..." [1, 57].

The concept "scientific and technical literature" combines, as it 1s
gown, different kinds of literature such as the monographs, different
textbooks, journal papers, descrip.tions,. and quigk references. These
aspects of the scientific and technical llteratgre .dlffer on lgnguage. In
scientific and technical operations the material is stated briefly, exact
and logically and at the same time completely enough and
demonstratlve. '

The lexicon of the scientific and technical literature consists of the
common words and special terms. One part of common words such as 70
do, to be, class is known for the pupils from school or other original
course of the English language. Another part of common words is
anknown by the pupil and represents that basic lexical reserve, which
they should acquire in learning the process. They can conditionally be
subdivided into the groups: words used in the scientific and technical
Jiterature in meanings, distinct from what pupils have acquired in the
original course. For example, verb fo offer in the scientific text more
often is used in value «oxasbiBaThy, instead of «npennarate» [4, 83].

In addition, the same group contains the auxiliary words such as

HOB2

for, as, since, and after. Their feature is that they can execute functions

of different parts of speech. For example, a word for can be a
preposition and conjunction and is translated as «11», «B TeueHue» [4,
94].

There are words and word-combinations that functions in various
ways. They provide logical connections between separate parts of the
text and the logic of an account. For example, o begin with — «npexne
BCETOY, furthermore — «KpoMe TOTO», Summing up — «IOIBOAS UTOTI.
They serve for relational expression of the writer to the stated facts or
for clarification of these facts. For example, needless to say —
«pasymeeTcsi». The meanings of such words should be learnt.

Furthermore, the feature of phraseological word combinations used
in the scientific and technical literature is that they more or less neutral
on colouring. For example, fo be in a position — «ObITb B COCTOSTHUI, 10
bring into action — «PUBECTH B JIEHCTBHEY.

Another important aspect of the scientific and technical literature is
the terms. For example, force of gravity — «cuma TSXKeCTH», resistance
force — «cuna conportusnenus». If an expert who well knows Russian
nomenclature meets an unfamiliar term in the text, the person can guess
without the dictionary what term is necessary to translate [2, 53].
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The greatest difficulty for understanding and translati
representgd by the terms consisting not of one word, but from a 3
words.. Disclosure of their meanings requires pa;ticular se ugm
operations and knowledge of a method of translation 0? ol
components. There are some recommendations to start translatiseparate
‘Fhe last word, and then translate the words on the right to the legn frpm
into account the semantic relations between the compone ttakm
instance, if we translate the term «liquid-propellant power planltl -
of all we should translate «power plant» - cunoas ycranos il
«propellant» - Tonupo, and the last word is «liquid» - xmmx ol
result, we can easily translate the whole word combination: «Ién .
YCTaHOBKA Ha )KUJKOM TOILIHBE. T

Howe\{er, it is necessary to take into account that many term
polys§mantlc. For example, a word stage in radio technics has s vl
meanings such as «kackam», «dasa, cramus». Thus, it is neces il
underline that the mastering of a strictly select aI;d rather ressta i
amount of words enables the specialist to read the scientifi el
techmcgl literature, not reverting to common English-Russian la .
and using only by special dictionaries. The purpose of sciencrlguage
brangh of human activity is to disclose by research the inner subetas .
of thmgs and phenomena of objective reality and find out theS ?nce
regulating them, thus enabling man to predict, control and direct tﬁw's
futurg development in order to improve the material and social lif -
mankind. The style of scientific prose is therefore mainly characterfzog
by an arrangement of language means which will bring proofs to clineh
a theory. The main function of scientific prose is proof. The selectioncf
language means must, therefore, meet this principle requirement [5 37?

In conclusion, translation is the multifaceted phenomenor; an;i
some aspects of it can be the subjects of the research of different
sciences [3, 98]. According to the subject of research we use tlil
knowle.dge of the psychology of translation, the theory of art and litera y
translatlon,. an ethnographical science of translation, a historical scien(?c,
of translation and so on. The main place in the modern translation
t?elor{gs. to linguistic translation which studies translation as the
linguistic phenomenon. The different kinds of translation complement

TS
up of
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KoMMyHHKATHBHAsI MO/IeJIb CONMATLHOI ceTH B 00yYeHUHN
pyceKoMy s3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY

Koitasi6aesa C.C., Mamnnbaesa I'.A.

KasHY um. anp-Papadu, r. AIMaThl, KasaxcTtaH,
Saltanat.c@yandex.kz, gulnaznuki@mail.ru

B craThe maércs aHaiu3 (yHKIMOHUPOBAHHA KOMMYHHKATHBHOM
MoJeTH COIMANnbHOH CeTH B 00y4eHHI0 PYCCKOMY A3BIKY KaK
UHOCTPAHHOMY, C LEIBIO JIyHLIero yCBOCHHA ayMTOPHOTO Martepuana.
CoBpEMCHHBIN 006pasoBaTeNbHblil  MPOLECC 3TO  MOUCK  HOBBIX,
3((HEKTHBHBIX TeXHOJOTHH, MPU3BAHHBIX COIACHCTBOBATb PA3BUTHIO
TBOPUECKUX criocoGHOCTell  ofydarommuxes. 7o HE0OX0JUMOCTh
106uBaTHCS, YTO OBl CTYACHT CTal aKTHBHBIM YUACTHHKOM Y4eOHOTO
mpolecca, a TpenojasaTenb, 3a0piB 0 pomu HHpoOpMaropa, CTal
OpraHu3aTopoOM 03HABATE/IbHON HesTenbHOCTH. OHMM M3 HauOonee
aKTyanbHBIX M «MOJHBIX ~ TPEHIOB» B O0yuYeHUH  SABJISCTCA
JCTIONB30BAHME  COLMANBHBIX ceTedl. KOMIbIOTEpHbIE o0ydaromue

s 4aCTbIO 06p330BaT€HbHOFO npomnecca BO BCEM MHDPE.

CUCTEMBI SIBJIAIOTC
€ TOJIbKO

BousHie KOMIBIOTEPHBIX ~TEXHOJOTHH Ha o0pa3oBaHu
yCHIMBAETCS, WHOTIA  JaXKE  BBITCCHAA TpauUMOHHBIE  (OPMBI
o0yuenns. TlOSIBIAIOTCS BCE HOBBIC MPOTPAMMHEIC matpopmMbl U
CepBUCHI, BHIEO U 3BYKOBBIC dopmarel  (ailioB M U POBBIX
HOCHTeNel, MOCTOSHHO DACIIMPSIOTCA BO3MOKHOCTH TIpeCTaBIEHUSA
yaebHoro Matepuana. COBPEMEHHBIM ~KOMIILIOTCPHEIM cpencTBaM
o0yueHHs B HACTOAIIEC BPEMsS OTBOAHTCA TIepBOCTEIICHHOE 3HAYCHHUE,
18K KaK OHH IO3BOJIIOT CO3ATh MHOTHE aTpHOYTHI A3BIKOBOM CPEIbI,
BOCIIOJIHUTD KOTOpblE MPM3BaHBI T WIM HMHbIC CPEACTBA 00y4eHuUs.
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